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KOTHITUBHI MEXAHI3MHU ®OPMYBAHHSA CEMAHTHUKHU OJJHOCJIIBHUX IITIOM

Y cmammi poszensioaromocs KOZHIMUGHT MeXAHIZMU BOPMYBAHHS CEMAHMUKU 0OHOCTIGHUX 10I0M AH2TIUCHKOT
Mosu. Buokpemneno ma npoananizogano maxi 6uou KOSHIMUGHUX MEXAHIZMIE K Memapopa, MemoHimis,
cunekooxa, Memanencuc, memagmouimis, einepbona ma aimoma. Busnaveno npupody yux mexanizmie ma ix
Mmunosi koeHimueHi mooeni. Pozensinymo npoobaemy ix eusHauenms i po3medicy8ants ma OKpecieHo wiaxu i
BUPIUIEHHSL.

JismpbHICHMA TiAXio OO MOBHM y Cy4YacHIM JIHTBICTHII BU3HAYAETHCSA HEOOXIMHICTIO TOCIIKCHHS
(yHKITIOHATLHO-TIPAarMaTHIHUX XapaKTePUCTUK 11 onuHUIL. HalTronoBHIMOKW (YHKIIOHAILHOK O3HAKOIO
imioM, 10 3yMOBJIIOE Ta MOSICHIOE iX iCHYBaHHS, € eKCIpecuBHicTh [1: 49-54],5Ka, y CBOIO Yepry, BUHUKAE
3aBISIKM  00pa3HOCTi. Memoio NOCHIPKEHHS € BHBYEHHS KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIiB (OpMyBaHHS
eKCIIPECUBHOCTI omHOCTiBHUX igiom (mami OI), ska BU3HAYae iX MparMaTuyHUA moTteHwian. OO ekmom
nociimkenns € Ol anrmiiicbkoi MOBH, a npedmemom —KOTHITHBHI MEXaHI3MH MOPOKEHHS iX cemanTHkH. Ol
PO3TTSNAETECS HAMU SIK NPOOYKM KPeamuHoi peqhiekCU8HO-HOMIHAMUGHOT OisIbHOCMI HOCI8 MO8,
CNPAMOBAHOI HA NOCUNEHHS Pe2yIAMUEHO20 NOMEHYIANY MOBHO20 3HAKA WIAXOM 6MOpuHHOi Hominayii. Tit
BJIACTHBI TaKi PUCH SIK CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHA LIJIbHOO(QOPMIIEHICTD, Y3yaibHa CTIHKICTbh, 1JIOMaTHYHICTB,
€KCIIPECUBHICTE, 00pa3HiCTh Ta 31aTHICTH 10 EMOTUBHO-OLIIHHOI KBasIidikamii mo3nauysanoro [1: 54].

Ol, sx onWHWII BTOPWHHOI HOMIHAIlii, YTBOPIOIOTBCS Yy pe3yibTaTi CKJIAJHOTO CEMAaHTHYHOTO
MIEPETBOPECHHSI OJMHMIIb IMEPBUHHOI HOMIiHAIlil, B OCHOBI SKOTO JIEKaTh MPOIECH TPAHCTIO3WINI 3HAYCHHS,
Bilomi sk Metadopa, METOHIMIs, CHHEKIOXa, TimepOojia, JITOTa Ta CEMAHTHYHI TPOIECH 3BY)KCHHS,
po3mmMpeHHs, enenaiii i merpananii 3HadeHHs. Cepen yCiXx MOXKIWBHUX NMUIIXiB TPaHCTIO3WINI 3HAYEHHS y
nporneci yrBopeHHs i cripuitastTs Ol noMinyodnMu € Mmetadopusalisi Ta MeToHiMizamis. BoHn o0yMoBIeHi
3/IaTHICTIO CBIJIOMOCTI JIOJWHU JO CIPUAHATTS Ta BiNOOpa)KCHHS SBUIL, MPEIMETIB TOMIO 32 IOMOMOTOI)
IHIIKX sIBUIY 200 1X CKIAJOBUX. SIKIIO aleropuyHICTh METa(QOpH IMOJArae B OTOTOXKHEHHI 00'€KTiB, SIBHII,
MOHSTH 3a 1X MOJIOHICTIO, TO aJEerOpPUYHICTh METOHIMIi 6a3yeThcsi Ha 3B'A3KY (CHIBIOPUYETHOCTI) peueit
(o6'exTiB, sIBHIL, MOHSTH). METOHIMIS € pe3yIbTaTOM MO3HAYCHHS OAHIET peui Yepes iHIly, 0 aCOLIIETHCS 3
Hero 1o cymixHocTi [2: 173].

MertagopuyHuil CTHIb MUCICHHS CHUpAaETbCs Ha BiJIBbHI acowmialii, IepeHoCHM 1 Ha JOBUIbHE
KOMOIHYBaHHS TICHXOJIOTIYHUX IMOHATH, MPO IO CBiYaTh HAOYHI 00pa3W Ta IHTYITHBHI YSBJICHHS PO
BiiHOmIEHHS MK IMMH ToHATTAMU [3]. Tepminm "BimbHI acoriamii” Ta "mOBiIbHE KOMOIHYBaHHS
TICUXOJIOTIYHUX TOHATH"' HE CIIJl PO3yMITH OYKBAJIBHO, OCKIIBKH 3B'I30K MiX CYTHOCTSAMH Yy IIpoIeCi
CTBOpPCHHSI BTOPUHHOI HOMiHAIIii, HA HaII TIOTJISII, HE XapaKTEePU3y€EThCsT aDCOIIOTHOIO TOBUIBHICTIO. Te, mo
acorfiarii He € BiJIbHUMH, JOBOAUTH TOM (hakT, M0 y MpOIeci BTOPUHHOI HOMIHAI{I cy6’ ekt (cBigomo abo
IiICBiIOMO) 00Mpae caMe Ti MPeIMETH, IBHIIA i BIACTHBOCTI, 110 MAIOTh PUCH, SIKi IIEBHUM YHHOM IIOB’ sI3aHi
(acowiro0TECS) 3 MO3HAYYBAHUM Y KOHKPETHOMY JIiHIBOKYJIBTYpHOMY cepenouiii. Cam TepMiH "acomiaris”
Hece B €001 ceMy "3B'SI30K MiXK CyTHOCTSIMHU", SIKHH YTBOPIOETHCSI Ha OCHOBI JocBimy. Ha ueit daxr, me y
nepiuiii nonosuHi XX cropiuus 3BepHYB yBary l. €. AniukoB: "<...> JqroIuHa MOXe 0A4YNUTH 32 JOIOMOTOO
30py Oyap-skuil mpenMeT abo OyIb-SKy O3HAaKy TaKOro HpeMeTa, MOXKE MOAYMKH CHpUNMAaTh Oyab-ske
SIBHIIIC, HATIPUKJIAJ, TIOMUIIKY, 3MIHYy TOIIO, ali¢ HE MOXE OauuTH YU CIPUNMATH OYOb-uj0, HATIPUKIIAM, HE
MO)ke MoOaYMTH 3BYK, CMaK, 3amax, yac abo mobaxanns" [4: 110-111]. AcouiaTuBHa CIiBBiAHECEHICTh 3a
MOIOHICTIO MICTUTh CYO'€KTUBHUHN (HAaKTOp CIIPUHHATTS MIWCHOCTI, 1, OTXKE, IS aJeKBATHOI po3mH(pPOBKH
3aKO/IOBAHOTO 3HAYCHHsI O3HAKM HEOOXJIHO BOJIOAITH TONEpenHiMA (OHOBUMH 3HAaHHSAMH MIOJO
c(OpMOBaHHUX y IEBHOMY KOJIEKTHBI MpeIMETHO-PAaKTHYHKMX 3B'3KiB [5]: Romeo— an ardent male lover
(BenentoOHMI, TATIKUIA, TPUCTPACHUH 90II0BIK) [6].

HesBakaroun Ha HENOBITBHHUI XapakTep 3B’ 3Ky MK CYTHOCTSMH, IO TOPIBHIOIOTKECS, MeTadopa, mo
BITHOIIEHHIO JI0 METOHIMii, BiJ3HAYAETHCA OIMBINOI CYy0 €KTHBHICTIO, a/Ke "TUIONIMHA TIEPETUHY
JIOTIOMIDXKHOTO 1 3arajibHOTO Cy0’' €KTIB € JIMIIE YSIBHO 1 JOCUTh YMOBHO BHOKPEMJICHOI YaCTHHOIO IMX JBOX
nousite” [7: 17]. Hampuknaz, cema "60sry3TBO", 10 MOEAHYE MOHSTTS "MroauHa" Ta "Kypua" B OJHOCIIBHIH
imiomi chicken He e ckIaOBOIO KOAHOTO 3 IMX MOHATH. B OCHOBI MeTadoOpUUHOI CYd' EKTUBHOCTI JIEKUTH
MpOIIeC TIMOCTa3yBaHHS — HAJUICHHS CaMOCTIHHMM OYTTSM IIE€BHOTO aOCTPAKTHOTO MOHATTS, O3HAKH, inel
tomo. Omxe, Bmpoueci MmeragopuuHoi HOMiHaLil cy0 e€KT AUCKypcy oOHWpae CHijbHY O3HaKy, sKa
66adicaemobcsi 00’ EKTUBHOIO, KOHBCHIIIOHABHO 3aKPIIJICHOK) Yy TEBHOMY MOBHOMY KOJICKTHBI BHACIHIJIOK
BUCHOBKIB (XHOHUX 200 BipHHX), CIIOCTEPEIKEHD, Mi(OJIOTT TOIIO.

MeToHIMIYHE MUCJCHHS € ippamioHalbHUM 3a CBOIM XapakTepoM. MOXJIMBO, BOHO € e OibIn
ippalioHaIbHUM, HIK MeTapopHyHEe, OCKITBKM OCTaHHE JIOJUHA MOXKE YCBIJIOMIIOBaTH Ta HaBiTh
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pamioHaizyBatu B Mojayci "momiOHocCTi". MeTOHIMIYHEe MUCIICHHS Ji€ B HEYCBiJOMJIIIOBAHOMY PEXHMIi Ta
JOCUTH BaXKO IMIINAEThCS OCMUCIeH o [2: 174-175].

MeradopryHa HOMiHALlis OB’ s13aHa 3 OPIBHSIHHAM, OCKUIBKH B il OCHOBI JIE)KUTH 3TOPHYTE ITOPiBHSIHHS.
Cnig 3a3Ha4uTH, MO 3B'I30K MiXK MeTadopor Ta MOPIBHSAHHAM MOXHA OXapaKTepH3YBATH JIUIIC SK
JepUBALiiiHUHA, OCKIIbKM BU3HAYCHHS MeTadopH SK CKOPOYCHOTrO, PEIyKOBAHOTO IOPIBHSHHS MPHU3BOIUTH
J0 XUOHOTO OTOTOXKHEHHS ceMaHTHKU Metadopu Ta nopiBHsHHs [7: 51-53]. [Ipu 3icTaBieHHI HACTYIHUX
peUYCHb CIIOCTEPIracThesl MPOLEC NEPETBOPEHHs, 3rOPTaHHS MOpiBHsIHHA y MeTadopy: He isas small as a
shrimp (manuii sk kpesetka)—He is a shrimp. Ol shrimp (kpuxitka, Hikyema) 3aBISKH 0Opa3HOCTI
CaMOCTIIHO peaii3ye ceMu "po3Mip/He3HAUYIIICTE" 1 HE MOTPeOy€e YTOYHEHHS 3a JOMTOMOTOI0 OPIiBHSILHOTO
3Bopory as small as

B ocHoBi MetadopuyHOi HOMiHAMii JIeXkuTh npHuHIMI (200 MOayc (IKTHMBHOCTI), 3MICT SIKOIO MOXHA
BHUPA3UTH y BUTIAAL "k HIOUTO". Moayc (IKTHBHOCTI YMOXJIUBIIIOE YIOAIOHEHHS JIOTIYHO 1 OHTOJIOTIYHO
HECXOXHMX CYTHOCTEH. 0e3 mpHITyIIeHHs, o X € TaKuM, K HiOuTo BiH OyB Y-0M, mpoliec MeTadopuzarii
cTae HEMOXIIMBUM. "Moxayc ¢QikTUBHOCTI € "mpucyakoM” Meradopu: posrajgka Metadopu — Ie PO3YMiHHS
TOTO, IO ii "OyKBanmpbHe" 3HAYEHHS MPOMOHYEThCSA crpuiiMath "dikTuBHO". OTXKE, MOAYC (IKTUBHOCTI — 1€
OCHOBHHIA HepB MeTadopH sIK mporecy i pesyaprary” [8: 137].

HesBaxatouu Ha OIHM3BKICTh 3HAYCHHS METaOpPH i TOPIBHAHHS, iX CEMAHTHKA HE € TOTOKHOK OCKITbKH:
1) 3a cBoiM 3MmicTOM, y OLNBIIOCTI BHMAAKIB, MeTadopa Garatiia 3a MOpiBHAHHA: y mopiBHsAHHI Greg is as
clever/sly/cunning as Bx peanizyeTbcst nHIlie OAUH MapaMeTp, y Toit yac sk y metadopi Greg is an oldox
— peardi3oBaHi BCi TpH MOpPIBHSAHHS; 2) MOPIiBHSAHHA W MeTadopa pO3MEKOBYIOTBCS 38 CMHCIOBHMH
npoueaypamMu ¢GopMmyBanHs iX 3HaueHHs: She is as quiet as a mouggionionenns), she is amouse
(otoToxkuenns) [7: 52-53].

Crin 3a3Ha4nTH, MeTaQOPUIHI IEPEHOCH ITiIMOPSIKOBYIOTHCS TOCUTh JiTKil 3aKOHOMIPHOCTI W 3aBXKIHN
3MIMCHIOIOTBCS Yy YITKO BU3HAYCHHWX HANpPSIMKaX, Cepell SKUX BHOKPEMIIIOIOTHCS TaKi THUIMH B3a€MOJIi
xonuenryansuux cdep: IIPEAMET—IIPEAMET; IIPEIMET—JIIOAUHA; IIPEIMET—ABCTPAKTHE
TMOHATTA; TBAPUHA—JITONHA; POCJIIMHA—JIFOJIMHA; JIFOJJUHA—JIFOJTUHA Tomo.

B ocnHoBi HaiumcnenHimoi rpynu Ol yTBOpeHHX HUISXOM MeTadOpUIHOTO TEPEHOCY JIEKHUTh CXeMa
TBAPUHA—JIIO[IUHA, sika omocepeKoBaHa 3arajlbHOI0 KOHIENTYaldbHOI MeTadoporo (MOIeio,
cxemorw) JIIOANHA — ne TBAPUHA: gadfly ("kputukan", Hagoky4iuBa jgroquHa (3a3BHYail sKypHamicT),
fishy (migospinuit, cymuiuuii), bleat (vuty, ckapxutHcs), COON (Hirep, YopHomuKuUii), dOg (BHCIiIKYBATH,
nepecninysaTu), goose (mypeus, npocrak), gorilla (3moposans), horseplay(rpy6a possara), mole ("kpit",
3aciiaHa JIFOIUHA), MOUSe(Tuxa, copoM’si3nuBa, 6OATY3IHBa JIIOAUHA), SPONJEr(mapa3ut, HaxniOHUK), COO
(BopkyBatu), magpie(weberyH, meberyxa), 0strich (xoBatu rosoBy y micok), Ta 6araro inmmx [6; 9].

HameBHo, Benmukwmii 00CAT IMi€l TPpyNH MOSICHIOETHCS THM, IO 3 JAaBHIX YaciB JIOJUHA OTOTOXKHIOE cede 3
TBapuHaMH (IHCTHHKTHBHO BiI4yBarouW OiOJOTrIYHY CIOPiOHEHICTH), (PIKCYIOYM y CBOEMY IOCBii IIE€BHi
MPOSIBH iX TOBEMIHKH 1 HAIUIAE TBAPWH BiIMOBIIHUMH JIOJCHKUMHU pHCaMH. Y PE3yNbTaTi yTBOPIOIOTHCS
€KOHOMHI BTOPHHHI HOMIHAIIii, 10 Kay3YIOTh SCKpaBi 00pa3w JIsl BIIYTHOTO MOBIJOMIICHHS Ta iHTEpIpeTanii
BEJIMKOI KiJIbKOCTI abCTPaKTHHUX MOHATH (30KpeMa PHUC JIIOJCHKOTO Xapakrepy). OTKe, IPUUHHOK OayeHHs,
IHTEpIIpeTaIii IToIMHOI0 ceOe y M3epKaii TBApHH € TICHUH 3B'SI30K CBITY TBapHH 1 JIIOCH.

Cxoxa kapTuHa cmocTepiraerecs B rpymi OI, 1m0 XapakTepu3yrTbcs METa)OPHYHHM I[EPEHOCOM
POCJIMHA—JIFOAVHA: lemon (uock HesikicHe, HenpuBabnuse, "xantypa"), bloom/blosson{posksitaty,
Oytu y po3kBiTi), cabbage/vegetabl@osou”, nroauna, o He 3AaTHA AyMaTH, pyXaTUCs, PO3MOBIISITH TOLIO
BHACJIIIOK YIIKOMXKEHHS MO3KY), evergreen(BiuHo MOJOIUiA, He CTapiroumii), NUt (eKCLeHTPHYHUIT THBaK;
60skeBiNBpHUN), pansy(romocekcyanict), prickly (apatipiausuii, 06pasiuBmii), Sap (mpoctak, AypeHs, "nmox"),
wallflower (ocoba, sika He Oepe y4yacTp y sIKilCh AisUIbHOCTI (Beuipka, TaHui, irpu Tomo), weed (cnabka
mroauHa), plum (macuit mMaTok), sappy(centuMenTansauii), plant (miakuaaTH KOMyCh IIOCh HEJErajabHE 3
METOIO MOAAJIBIIOr0 3BHHYBaveHHs) Tomio [6; 9].

Cxemi JIIOJMHA—JIIOAMHA € nmpuTaMaHHUM TIEpEHECEHHs iMEHI B MeXaxX OJHOTO KJIacy, B Mexax
onuiei tremarnunoi rpymu: fiddler (maxpaii), mongol (mayn), Nazi (;xopcToka, OpyTanbHa JIOAMHA), Man-
eater (xinka, mo Mae 0arato koxaHiis) tomro. Ii Ol BU3HAYAIOTH JIIOAKWHY B CYCIJIBHOMY, IpOoQeciiHOMY,
IICUXOJIOTIYHOMY TOIIO KOHTEKCTaX. [HIMM mpukiazoM MeTadOpHIHOTO NEPEHECeHHS Ha3BH B MeEXax
onnoro kinacy € cxema [IPEJJMET—IIPEJIMET: box (texesizop, "suuk"), pancake(rpum), breaddough
(rporui) [6].

Cxema [TPEJIMET/PEUOBUHA —JITOJIMHA BinoOpaxae iHTepIpeTaLito TIOAWHNA KPi3b MPU3MY CBITY
pedoBHH i mpeameri. dummy (3HapsAns B UyKHX pyKax; MmapioHerka), fence (mroguHa, mo CKymoBye
kpazaene), doormat("xpobak”, 6e3xapaktepHa nroauHa), battleaxe(csapiusa xkiHka, 10 IparHe TPUMATH BCe
nig koHTponem), pawn (mimax), fatso/fatty (toectyn, rmamyn), sugar (mobuii, conoAeHBKHI, 30J0TKO),
mashedir’ suuii), Oily (eneiinwuit, ynecnusuii), Toimo [6; 9].

[linTBEepIKEHHAM TE3HW MPO Te, MO aOCTPAKTHI MOHSITTA Kpalie i JIeTIie CIPUAMArOThCS CBIJIOMICTIO B
TepMiHax KOHKpeTHHUX pedelt € 3aranbHa pomoBa cxeMa KOHKPETHE—ABCTPAKTHE, mio peanmizyeTscst y
BUIOBHX cxeMax Mmetadopuunoro neperocy: JJIOAMHA—ABCTPAKTHE ITOHATT: lifeblood (mxeperno
xutTeBoi cun), full-blooded (cunbuuit), lame (re3anoBinsHuil; HEMEpeKOHIMBHIA; HepocTaTHIN), feel-good
(omrrumicTiunmii, mosutusauil); TBAPUHA—ABCTPAKTHE ITOHATTSI: dovish(Muponro6uwuit), hawkish
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(BoitoBHMumii), lOUSY (Mep3eHHHMI, OrMIHMIA; TTapKBHii), lOvey-dovey(zakoxaHwuii, 0 BMUPAE BiJ KOXaHHS);
POCJINMHA—ABCTPAKTHE IIOHATTS: carrot (npunama, npuMaHdka), peachy (mpuemHuii; 4ymoBwii,
BiMiHHMIA), plum (1acuii mmMaTok; npubyTKOBE MicIie; BUTiAHE cTaHOBHIE), MUshroom(poctu (BuaKO) K
rpubu), peanut (xomiiiku); [TPEJMET/PEUOBUHA/®ISUYHE SBUIIE—-ABCTPAKTHE TIOHATTS:
earthy (rpy6uii, mpoctuii), fiddle (o6ayprosatu), fiddlesticks(aypuuui!), simmer(iense crpumysaru (rHiB
abo cmix), axe (3BimpHuTH (3 poboTH), needle (mixbyproBatu; apatysartu), half-baked (Hemponymanuii;
HEOTpaIbOBaHUiA), hard-boiled  (mocBiguenwuii, OyBasuii), sauce (HaxabCTBO,  3YXBAJICTh);
CMAK—ABCTPAKTHE TIOHATTS: spicy (3amanpHuii, rapsuuii; eHepriiiHuii), peppery (3anaabHui,
nparienuBuii), peachy (mpuemuuit; dynoeuit, Bimminuuii), plumy (Burinnuii; 3aBugnmii); KOHKPETHA
JIsSI—-ABCTPAKTHA I eyewashokozammmosanns), overkill (Buxix 3a Mexi 103B0j1€HOT0 (PO3YMHOI0),
finger-pointing(nporec 3BUHyBaYeHHs OIMH OJHOTO 3aMiCTh BUpIIIeHHs podaeMu (poc. "mepeBo cTpeok”),
fence-mending(3minnenss nomiTruHux mo3wmiii), oversell (mepexBanuTH, mepebiIBLIYBATH IEPEBATH),
lash'skewer(kpurukysarn) [6; 9].

[HmmM  MexaHi3MoM, IO akTHBHO Oepe ydacth y ¢opmyBanHi 3HadeHHs OI, € MeToHiMisg, ska
XapaKTEePU3YEThCS MIEPEHOCOM Ha3BH 3 OJHOTO 00'€KTy Ha IHINWM Ha OCHOBI ix cymixuocti [7: 14]. Crin
3a3HAYMTH, 110 1HOJI Mepei MOBO3HABIIIMH ITOCTAE podIeMa po3MexXyBaHHs MeTadopH i METOHIMII Ta 1i BUIIB,
OCKUTBKH sIK MeTaopa, Tak i METOHIMIsI MAIOTh OJTHAKOBO HE3BHYAlHI KOHTEKCTH, 5IKi, Y CBOIO YEPTy, CTBOPIOIOTh
e(ekT HempaBIONoOAIOHOCTI. METOHIMIsA, K OMUH 3 HAaWBaXUBIIIUX MEXaHI3MIB KOTHITUBHOI MisITBHOCTI
JFOJIMHH, JOCUTH 4YacTo KBanidikyetbes sk Metagopa [10]. "V crewianbHiil JiTepaTypi B SIKOCTI MPUKIAIB
MeTaopu peryssipHO HABOAWTHCS METOHIMISl i HABMAKH, OTXKE, 3HAHHSI CEMAHTHYHHX BiAMiHHOCTEH (TOOTO
Ha JyMKy aBTopa [7], € Te, MO0 JOCHJHUKH, TIIOKIAJAIOYHMCh Ha iHTYII[I0, HEXTYIOTh IpHAOMaMHU
EKCTIePIMEHTATLHOI METOANKNA — TpaHC(OpMAIIHHOTO aHalli3y, CHHOHIMIYHOTO Tiepedpa3yBaHHs, CYOCTHTYIII,
JUCTPUOYTUBHOTO aHaJIi3y, 30KpeMa, CIIONYTyBaHICHOTO i KOHTEKCTYaJILHOTO aHajIi3y ToIIo" .

Meradopa 3a CBO€I0 MPUPOIOI0 € IMAPAAUTMATHIHUM SBHINEM, a METOHIMiS — CHHTarMaTUIHHM:
CkaioBi TIEBHOTO KOHTEKCTY TIepeOyBalOTh y BITHOMIEHHSIX CYMIDKHOCTI, TOMI AK Y CyOCTHUTYTHUBHIH
MHOKHHI B3a€EMOBUKITIOUAIOYMX AJbTEPHATHB 3HAKH TTOB’ 13aHi BiTHOIIEHHSAMH Pi3HOT'O CTYIEHS MOMIOHOCTI
— BiJI MOBHOT €KBIBAJIEHTHOCTI JI0 3araJibHOrO0 CMHCIIOBOTO sijjpa aHToHiMmiB [11: 115].

JonutbHuM 1 HEOOXiZHMM IHCTPYMEHTOM IS PO3MEKYBaHHSI MeTadopH i METOHIMIT € TpaHchopMaliiHuHA
anani3. SIkmo y meradopi TpaHchopMalis po3ropTaHHs MOHOBIIOE MPOIYIIEH] JaHIIOKKH MOPIiBHSHHS, TO Y
METOHIMIi Taka TpaHchOpMaLlisi TOHOBIIIOE MPOITYIIICH JAHIKKM CHHTATMATHYHOTO acowitoBaHHs [7: 18]. Orxe,
Ol to parrot e pe3ysipTaToM 3ropTaHHs nopiBHAHHS: tO parrot—to repeat someone else's words or ideas like a
parrot repeats someone else's wordsid@®.(yxp. Ol uaidcauumucs, poc. Ol uwauums); y Tol 4ac sk B ocHosi Ol
mouthyexurs MeToHiMIuHe 3ropransds: mouthy(Ganakyuwuii)—a person using their mouth to talk too much [9]
(op. yxp. Ol szuxamuit, poc. Ol wwsna).

Ha Bigminy Bim koHmenTtyaabHOT MeTadopH, sKa TMOETHYE DPI3HOPITHI IAPWHH JIOJCHKOTO JOCBiTY,
METOHIMIYHE KOHIIENTyaJbHE MamyBaHHsS BinOyBa€Thcs B Mexax onmiei mapuum [12: 316-318; 13: 149].
OCHOBHMUMHM METOHIMIYHAMH MOJIEISIMHM, 3a SKHMH YTBOPIOEThCS 3HadeHHs aHriaomoBHuX OI, e
YACTHUHA—IIJIE, sanpuknax, loudmouth— xpuxys; EOEKT JII—-CVYE €KT [Ii, manpuknax, banger—
JpaHayJeT, Tapaaaiika (3BYKOBHIA e(eKT, 0 CYMPOBOIKYE cTape abo HeclpaBHE aBTO Iij Yac MepecyBaHHd,
€ MiICTABO MO3HAUEHHsS TPAHCIOPTHOTO 3acoby, AKMil mpoiykye meit edext); SAJIYUEHUM 0O JIi
OB’ €KT— /15, nanpuknan, to carpet— gatu npouyxaHa (KWIHM € aTpuOyTOM TMPHUMILICHb KepiBHHUKIB
YCTaHOB, [i¢ BiOYBA€ThCS BHHECEHHS [[OTAHH); 3AJTYUEHUN J0 Il OB €KT—CYB'€KT nIi,
Hanpuknan, frog — ¢paninys (kaba € 00’'exToM, W0 BXHBaeTbca y iky ¢(panumysamu); THILIIOIOYA
I[IH—>PE3YHI)TYIO‘-H/H7I CTAH, nanpuknana, gatecrasher— uesanuii ricte (s TOro mo0 MOTPANUTH
KyIWCh, HeOaXKAaHWH TicTh Mae crodatky BuOut msepi); CIIOCIB JIi— /IS, manpukmazx, buttonhole—
3aTPUMATH KOTOCh PO3MOBOIO, TIPHCTABATH (TPUMAIOYNChH TATBISIMA 33 TIETENbKU [UIS T'yA3HMKiB, MOBEIb HE
Ja€ CIiBPO3MOBHHKOBI MOMIMBOCTI YHHUKHYTH po3mon); JII—CIIOCIb JIIi, manpuxnan, breakneck—
CTPIMroJIOB, i3 KapKOJOMHOIO MIBUAKICTIO (MOOYTOBE 3HAHHS, IO, IIEPECYBAIOYUCH 3 BEJIMKOK IMIBUIKICTIO,
MOYKHA OTPMMATH BaXKi TiJIECHI YIIKOJDKEHHS, € IiJCTaBOIO IUIS MO3HAYEHHs BiAMOBIOHOTO Crocoly mii);
PE3VJIbTAT-E®EKT—OB' €EKT/TIOAIs1/ ABUILLE/O3HAKA, nanpukiaz, blinder — sickpasa nopis, 1oy,
110 MOJKE CHJIBHO Bpa3uTH (3aCIiNUTH) TII1a9iB.

[InsxoM repeHeceHHs 3HaYEHHS 33 METOHIMIYHOIO MOJICIUTIO YTBOPIOIOTHCS 00pa3Ha METOHIMIsI, CHHEKI0Xa
Ta Meranencuc. CHHEKIOXa € pe3y/ibTaToM TMEPEeHECCHHS Ha3BM IWUIOrO0 Ha HOro 4acthHy i HaBmakd. JIs
NPABIJIBHOTO PO3YMIHHSI CHHEKAOXH, YaCTHHY CJiJ PO3YMITH Y BY3bKOMY (SK CKJIaJOBY abo K HEBiI eMHY
YacTHHY 00’ €KTy) Ta y KOHKPETHOMY CEHCI. 3aCTOCYBaHHS MOHSTTS "dacTuHA" y cdepi abCcTpakiii MpU3BOIUTH
JI0 TlyMaueHHs MeTa(opH SIK MOBiHOT MeTOHIMIT a00 moABIHHOI cHekxoXH [7: 17].

Omxe, mopyd 3 MeTaoporo, CHHEKI0Xa SK Pi3HOBHI METOHIMIi IMOcCilae BaKIIMBE MicCIle Yy Tporieci
dopmyBanns cemantuku Ol NOSeY(imoarHa, M0 CKPi3b MXa€e cBOro Hoca), Neck(oOHimMartues i minyBaTucs),
loudmouth (xpukyn), badmouth(snmociosury, momueatu Gpymom), bigmouth (xBanbko, Gasikamo), white-
collar (cmyx6oBens), bluestocking(suena, HeemoriiiHa sxiHka, NemaHTKa, "cHHs mandoxa'), lazybones
(nemap), bluebeard (npyxunoBOusist), brainy (TsaMoBuTHIA; TAMYIIW; HOTEmHHIA; po3ymuwuii), cheeky
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(naxabuwmii), cloak-and-dagger (mnuryncekuii), close-mouthetight-lipped ("por ma 3amox"), shout
(moniueiicekuii iHpopmarop, "crykau") [6; 9].

[HIIMM PI3HOBHAOM METOHIMIi, 0 Oepe ydacTb y TBOpeHHi 3HaueHHs Ol, € MeTanencuc — Mo3HaAYCHHs
onHiei curyauii abo sBUIAa Yepe3 iHII, sKi Oe3nocepeqHbO 3 HUMH MOB's3aHi [7: 15]. 3a pomomororo
METAJICTICHCY CUTYALlil0 MOXKHA TMO3Ha4YMTH: 1) 3a mepemyrouoro miero/ssuiiem (Christen (Bukoprcratu moch
Brepiue, "oxpectutd”), gate (3ajMIIaTH CTYOCHTA IICHsl 3aHATh SIK IMOKAapaHHA);, 2) 3a CYIPOBIIHOIO
niero/seuiieM (limey (anrmiens), Kiwi (HoBosenanmeus), croak (momeptu), bloodcurdling (ctpamsuii,
JKAXJIMBUIA; 1[0 BUKIIMKAE 3allileHiHHs BiJ jkaxy), closed-door("3a sakputumu asepuma'), clunker(mpanmyrner,
Tapajaiika, pospamoxa), eavesdrop(migciyxoByBatu), collar (3aTpumMaTé KOTOCH PO3MOBOIO, MPHCTABATH),
corner (He maBUTH NPOXO.y, AicraBarh), fizz (mamnanceke); 3) 3a pesynsTaToM (PiCk-me-up(30ymmBuii 3acic
(mamii); 1moce, MmO IigHOCUTH HacTpiii), mMake-or-break (supimransuuii), knockout (mock mnpuBaGiuBeE,
yHIKallbHE, HaJ3BHYaiiHe, ycmimue) [6; 9].

Cemanruka Oinpimrocti Ol TicHO OB’ s3aHA 3 MOHATTAM HempapaomnoaioHocTi. Henpapmomnoaioamii onuc
noxiil, ABUNI Ta (aKTiB PO3IIIANAETHCSA SK HEMOXKIMBHH, HEPEaJbHUH 3 TOYKH 30pYy 3JOPOBOTO TIIy3Ly.
HemnpasnomomiOHOCTI TpuTaMaHHa HABMHUCHICTh, 1 TOMY HENPaBAOMOMIOHICTh CJiA BiAPIZHATH Bif
"(aktnuHol MOMMIKH"', WO MOXe OYTH CHpUYMHEHa HE3HAHHSM IIpeIMeTy abo HeyBarol a0 Horo
ocobnuBocteii [7: 88].

Cepen HaBMHCHHX HENPAaBAONOMIOHMX HOMIHALM, IO BHKOPHCTOBYIOTHCS 3 IHEBHOK CTHJIiCTHYHOIO
METOI0, YiTKO BUOKPEMJIIOIOTHCS TIPHUHOMH TinepOoIH Ta JiTOTH.

lNinep0Ooia BUKOPUCTOBYETHCS ISl SCKPABOTO BHAUIEHHS Y BHUIVISII HENpaBIONOAIOHOTO HepeOibIIeHHS
(HACTINBKK HEMPABIOMOAIOHOTO, IO BUKIIOYAETHCS 1i OykBanbHe TiaymaueHHs [7: 90]) meBHUX puc 00’ €KTy a6o
SBUIIA, 10, Y CBOIO 4Yepry, MiACHIOE OLiHKY Ta iponito [7: 90; 14: 131].InepGona € mepiuuM IiadiaemMm
JIOACHKOTO CIpUHHATTSA. MeTadopa, y OpiBHAHHI 3 Tinep00I0t0, € GUITBII Mi3HKEOI0 (GOPMOIO CIPUHHATTS. Mix
rinep6osioro i Metadoporo JIeKaTh THCSUONITTS, MPOTATOM SKUX PO3YMOBI IPOIECH MPOCYHYIUCS NaeKo,
3MIACHIOIOYH BCe OUTBIIMIN BIUTMB Ha Oe3rmocepeHi BiquayTTs JIoquHu. MeTtadopa crpsMoBaHa Ha MUCICHHS 1
MOXOJMTh Bij TinepOoid, CTUKAIOYUCH i3 Hero ycima cBoimMu rpamsimu [15]. B Ol rimepGosiuna HOMiHALLis
BHPA)XKa€THCS, K MPABHWIO, HE IIPAMO, a METa(pOPHIHO i, TAKUM YHMHOM, CEMAaHTHYHE IIEPEHECCHHS MOJIATae y
HATHITAHHI 3HAYEHHS O3HAKK [0 MOBHOI HempapgonoAibuocti: mMmammoth (senerencrkuii), lash'skewer
(kpuTukyBaTH), Mmanfwoman-eater (dosopik/kiHka, O Mae Oarato KoxaHok/koxaHuiB), do-or-die
(BupiLIATbHIIA, OCTaHHIH, KOJIM Ha KiH HOCTaBieHO Bee) [6; 9.

JIiTOTY 1HO/I Ha3HMBAIOTh TPOIIOM, IO € TPOTUIICKHUM rinepOoi (260 HaBITH 3BOPOTHOIO rinep6oioro [7:
91]), i y TakoMy pO3yMiHHI BOHa € TIPUAOMOM CEMAaHTHYHOTO IEPETBOPCHHS, 3a NOMOMOTOI SKOTO
MaJIeHPKOMY HAJAIOThCS O3HAKM HAJMIPHO i HempaBaomoAibHo ManeHbkoro. OTxe, JiTOTa 3acHOBaHA
Ha HEMpPaBIONOAIOHOMY CTBEPIDKEHHI, a TOYHINIE — Ha HENpaBIONOLiOHOMY mNpuMeHnreHHi [7: 90-91]:
shrimp (kpuxiTka; Hikuema), runt (koporyn), pea-brained(nypuuii, posymy six y Kypku), peanuts(komiiku,
0e3winb), mite (Mays, MamoK, Kpuxitka (Ipo IUTHHY abo sAKych MiHiaTIOpHY piu), Nitwit (Heyk, aypeHs),
pygmy (XTock, XTO HE TaKWii PO3YMHHH, CHIBHHMH TOWIO SK IHII JIIOAM y Tpymi), MIiNNOW (xpiGHOTA;
KapJMKoBa oprauizauis/mianpuemctso) [6; 9]. Inme po3yMiHHS JHTOTH IIOB's3aHe 3 HAaBMHUCHUM
MocIabJIeHHsAM Y TEKCTI KiacudikamiiHol O3HaKM abo BIACTHBOCTI O3HAKH, IO Ma€ Ha3By MEHO3HC.
Meiio3uc, Ha BiAMIHY Bijl BJIacHE JITOTH, XapaKTEPHU3y€EThCS MPABAONONIOHNM IPUMEHILICHHSM, 110 BUPaXae
HABMHCHO CTPHMaHy OL[HKY, pO3paxoBaHy Ha eBpeMicTHuHMi edekT. Meio3uc mocsaraetbesi MoaBiHHUM
3amepeveHHAM O3HaKK ab0 MPUETHAHHAM 3alIePEUeHHs [0 CJIiB i BUpa3iB, 1[0 MAIOTh HETaTUBHE 3HAYCHHS [/
91; 16: 9]:no-nonsenséiinosuii, cCepiio3HUiA).

VY mexax koprycy Ol BHSABICHO TaKOX BHMAIKH CHHKPETHYHOTO MEXaHi3My (OpMyBaHHsS 3HAYCHHS
imiom — meradronimii [12: 318-321; 17; 18: 99-104LyTh LBOr0 KOTHITUBHOIO MEXaHi3My MOJAraE y
MoeTHaHHI MeTah)OPUIHOTO Ta METOHIMIYHOTO NUISXIB y MPOIIeCi YTBOPEHHS akTyanbHOTo 3HaueHHs OI. Ol
TaKoOro THIYy HPEICTaBICHI ABOOCHOBHHMHM JEKCEMaMH, NEPIINH KOMIIOHEHT SKUX 3a3HA€ MeTahOpHUYHOIO
NepPEeTBOPEHHS, a IPYrHil — MeTOHIMiuHOrO. [lepimii KOMIOHEHT € 03HAaYEHHSAM JPYroro Ta XapaKTepu3ye
Mmo3HavYyBaHU 00’ €KT, cy0' ekT abo siBHie. J[pyruii KOMIIOHEHT € MMO3HAYYBaHUM Ta, BiATOBITHO, BKAa3y€e Ha
00’ €KT, MO0 XapaKTePHU3y€EThCSA. 3HAYCHHS JPYroro KOMIIOHEHTY (DOPMYETBHCS TMEpPEBa)KHO 3a JTOTIOMOTOIO
CHHEKJIOXH SIK PI3HOBHY METOHIMIl Ta BUPAXKAETHCS COMATH3MaMH, 10 TI03HAYAIOTh YaCTHHY Tijla JTIFOHHH
(-head(ed), -fingered, -tongued, -facestuo): empty-headed- silly and not intelligent fycroromnosuii;
nerkoBaxuwuit); light-fingered— likely to steal thingssfoniiikyBatuii; HeurncTHil Ha pyKy); Silver-tongued-
good at talking to people and making them like yaupersuading them to do what you waynte¢nusuii,
KpacHOMOBHHH); Sorehead— someone who is unpleasant or angry in an unreakonaby Cxurmii,
oypkotyH); featherbrained- extremely silly fiypuuit, nycruii, nerkosaxuuii); lion-hearted— very brave
(xopoOpuit, 6e3ctpamnuii); loudmouth— someone who talks too much and says offensiveupidsthings
(xpukyn); mealy-mouthed- not brave enough or honest enough to say cleadydinectly what you really
think (comoaxomoBHwuii, Hemmpwii; obneciuBuii); pigheaded- determined to do things the way you want and
refusing to change your mind, even when there aogl geasons to do sengpruii); nitwit — a silly person
(meyk, nypenn); open-handed- generous and friendlyenpuii); redneck— a person who lives in a country
area of the US, is uneducated, and has strong sowahle opinionscémox); butterfingers— someone who
often drops things they are carrying or trying &bch po3z3sisa, raBa; moanHa, B sIKOi Bee 3 pyk mazgae) [6; 9].
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Omxe, OCHOBHUMH MexaHizmamu (opmyBanHs 3HaueHHs Ol € mertadopa Ta MeTOHIMIsA. Y BHIagKax
MPOOJIEMAaTHYHOTO PO3MEKYBAaHHS 3a3HAUYCHHWX NUIAXIB TPAHCIO3UWIT 3HAYEHHS, CJIJ 3aCTOCOBYBATH
TpaHcopMmaniiHuil  aHami3. y MeTadOPHYHHUX HOMIHALSAX TpaHC(hOpMAllisl PO3TOPTaHHS IOHOBIIOE
NPOMYLIEH] JIAHIFO)KKM TOPIBHSHHSA, a Yy METOHIMIYHIH — T[IOHOBIIOE TIPONYIIEHI JIAHLIOKKH
CHHTarMaTUYHOIO acoLiloBaHHS. SIKIIO X TpaHc(opMalis BUSBISE O3HAKM 000X 3a3HAYEHHMX LUISAXIiB, TO
MOXXHA TOBOPUTH NPO TiOpuAHMIA a00 CUHKpeTHYHUH MexaHi3M (opmyBaHHs 3HaueHHs Ol. YV mepcrnekTusi
JOLUTBHUM BUJIAE€THCS JIETAJIHE JOCIHIDKCHHS caMe CHHKPETHYHOrO MeXaHi3My (hOpMyBaHHS CEMaHTHUKHU
11IOMaTHYHHUX OJIMHHUIb PI3HUX CTPYKTYPHHUX THIIIB.
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Cunczaesckan A. B., Moceituyk A. M. Kocnumuenuvle mexanuzmovl (hopmMuposanus cemanmuxu
00HOCIO6HBIX UOUOM.

B cmamve paccmampugaromest KOZHUMUGHbIE MEXAHUIMbL POPMUPOBAHUSL CEMAHMUKU OOHOCTIOBHBIX UOUOM.
Bovioenenvt u npoananuzuposansl maxkue 6uobl KOCHUMUGHBIX MEXAHUZMOG KAK Memaghopa, MemOoHUMUSL,
cunekooxa, Memanencuc, memagmonumus, cunepooia u umoma. Onpedenena npupooa SMux Mexanuzmos,
UX munuyHble KOZHUMUGHvle Mooenu. Paccmompeno npobiemy ux onpedenenus u pazepanuienus, HameyeHvl
nymu ee peuleHus..

Syngaivska A.V., Moseichuk O.M. The Cognitive Mectisms of One-Word Idioms’ Actual Meaning.

The paper seeks to provide the analysis of theittegmechanisms of one-word idioms’ actual meaning

The paper both defines and classifies them intapmetr, metonymy, synecdoche, metalepsis, metaphyony

hyperbole and litotes. The article analyses theitune as well as provides their typical conceptuapping
patterns. The authors try to solve the problenhefrtidentification and differentiation.
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